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Analyse de texte… en France ; une tradition
depuis 1904

En France, l’analyse de texte était apparue dès 1904.

Déjà en 1904, Gustave Lanson, professeur de littérature, défendait le principe de 
« l’explication de texte » en ces termes:

« Le fait qui fonde et justifie l’exercice de l’explication, c’est que les grandes personnes ne savent
pas lire. Oui, elles savent lire, au sens de l’école primaire, interpréter les signes imprimés ou
manuscrits, en donner plus ou moins grossièrement le sens. Mais combien y a-t-il de gens qui 
savent lire avec attention même un article de journal (…) ? À plus forte raison, quand il s’agit de 
textes littéraires. Tout gonflés de substance et riches de nuances, où les intentions se croisent et se 
superposent, et dont les possibilités de signification ne sont en quelque sorte limitées que par la 
capacité des esprits qui s’y appliquent ».
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«Quant à l’avantage pédagogique d’une telle approche des textes, 
elle ne peut être que positive : « Les multiples enquêtes qu’impose l’obligation
d’expliquer avec précision, nous conduisent à toutes sortes de découvertes dont notre
esprit s’enrichit. (…) Peu à peu, tous les problèmes de la langue, tous ceux de l’art 
littéraire, tous ceux de l’histoire des idées et de la sensibilité se posent, à propos des
textes, en termes concrets devant nous. (…) Ainsi le travail de chaque explication nous 
procure un supplément d’information qui nous fait aborder la suivante avec plus de 
puissance et de moyens. »
Gustave Lanson, Méthodes de l’histoire littéraire, « Quelques mots sur l’explication de 
texte », 

in Études françaises, Premier cahier, 1er janvier 1925, Société d’édition Les Belles Lettres, Paris. ibidem

Analyse de texte… en France 
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La place de la littérature en Italie

Présence historique de l’enseignement littéraire en classe de langue -
passage de l’histoire littéraire à l’analyse de texte, de «parler de littérature» à «lire 
des textes littéraires».

La littérature reste comme objet d’étude spécifique dans les lycées où la langue 
est enseignée (lycées linguistiques).

1981: deux épreuves en langue étrangère dans les lycées linguistiques: la 
composition sur un sujet socio-culturel ou littéraire et «l’analyse textuelle» 
(généralisée en 1999).
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Analyse textuelle en Italie (années 80)

Elle apparaît avec le développement de la linguistique textuelle

● d’une grammaire du texte qui va au-delà de la phrase mais 
considère le texte comme une unité linguistique autonome qui n’est pas seulement
la somme 
de ses phrases et qui implique la connaissance de règles syntactico-sémantiques et 
socio-culturelles,

● d’une typologie de textes qui constituent en quelque sorte des modèles de 
structuration textuelle en fonction d’objectifs communicatifs précis : textes
narratifs, descriptifs, argumentatifs, expositifs et prescriptif.

Elle apparaît avec le développement de l’anthropologie culturelle, la sociologie... 
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Lo studente dovra ̀ sviluppare capacita ̀ di: 

● comprensione di testi orali e scritti rispetto ad argomenti diversificati;

● produzione di testi orali e scritti per riferire fatti, descrivere situazioni, argomentare 
e sostenere le proprie opinioni con pertinenza lessicale;

● interazione nella lingua straniera in maniera adeguata sia agli interlocutori sia al 
contesto;

● analisi critica e interpretazione di aspetti relativi alla cultura dei paesi di cui si parla la 
lingua, con particolare riferimento agli ambiti sociale, letterario e artistico, anche 
nella loro dimensione storica; 

● approfondimento di argomenti di interesse culturale, anche trasversalmente ad altre 
discipline. 

Derniers programmes (2010…)
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Durante il secondo biennio lo studente dovra ̀:

● leggere, analizzare e interpretare testi letterari con riferimento ad una 
pluralità̀ di generi quali il racconto, il romanzo, la poesia, il testo teatrale, ecc. relativi ad 
autori particolarmente rappresentativi della tradizione letteraria del paese di cui studia la 
lingua;

● leggere, analizzare e interpretare testi letterari di epoche diverse confrontandoli con 
testi letterari italiani o relativi ad altre culture;

● analizzare e approfondire aspetti relativi alla cultura dei paesi in cui si parla la lingua, 
con particolare riferimento agli ambiti sociale, letterario e artistico;

● analizzare testi e documenti culturali di varia natura mettendoli in relazione tra loro e con 
i contesti storico-sociali. 

Derniers programmes (2010…)
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Et pour le français…

Croisement avec la tradition française
de l’explication de texte
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L’analyse, une marque de fabrique depuis 1989…

Dans nos anthologies successives, nous avons toujours privilégié le texte et 
son analyse, quel que soit le focus de chaque anthologie dans la triade:

objet

apprenant enseignant

Nuove 
tecnologie
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PRINCIPIO 1

Il testo 
al centro

DAL TESTO

AL CONTESTO

1989 1994

De l’histoire d’une anthologie de littérature 
française… VALMARTINA
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1989

De l’histoire d’une anthologie de littérature 
française… VALMARTINA
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PRINCIPIO 2

Il docente 
al centro

UNITÀ 
DIDATTICHE 

come per i corsi 
di lingua

2002

De l’histoire d’une anthologie de littérature 
française… VALMARTINA
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PRINCIPIO 3

Lo studente 
al centro

Potenziament
o 

della 
motivazione

2010

De l’histoire d’une anthologie de littérature 
française… VALMARTINA
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+
Analisi della 

cultura
Le tecnologie

+ attenzione ai 
BES

2014

De l’histoire d’une anthologie de littérature 
française… VALMARTINA

2018
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Testo al centro
- analisi testuale
+ analisi ESABAC

Alunno al centro
Pensée visible
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Comment sont conçues les ressources   
pédagogiques de MOTS PHARES ?

Parcours traditionnel Parcours Esabac

Les deux parcours, peuvent-ils s’intégrer ?
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Le parcours traditionnel d’explication de texte
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Le parcours traditionnel du commentaire composé
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Activités de prolongement
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Pensée visible
Les lecteurs de Montaigne ne seront pas 
des inconnus mais ses proches. 
Le but de Montaigne n’est pas de 
rechercher les faveurs du monde, de se 
glorifier, de se présenter de façon posi<ve, 
mais de se montrer tel qu’il est pour que 
ses proches aient une meilleure 
connaissance de lui après sa mort. 
Le conseil donné par Montaigne au lecteur 
est de ne pas lire son livre.
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La place du contexte

Placé avant les textes, en introduction : vie et ouvres mélées (comme 
dans un grand narratif, genre prisé aujourd’hui, plus facile, )

Mais rien n’empêche de le traiter après, comme dans la première 
méthodologie.
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Esabac : quelques points de méthodologie

Qu’est-ce qu’un Essai bref ?

C’est une étude argumentée 

sur un thème proposé à 

partir d’un corpus de cinq 

documents : trois documents 

français, un texte italien avec 

sa traduction en français et 

un document iconographique

Qu’est-ce qu’un Commentaire 
dirigé ?

C’est une analyse guidée par des
questions de compréhension et
d’interprétation d’un texte

littéraire, suivie d’une « réflexion
personnelle » : une petite étude 
sur un thème présent dans le 

texte analysé
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Quelle approche des textes pour Esabac ?

Repérer, classer, 
interpréter 
les procédés d’écriture 
qui déterminent le 
onctionnement 
d’un texte 

Chaque contenu n’est pas 
le même s’il est dit de 
manière différente !
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RÉPONSES  Amertumes vol.1, page 274

COMPRÉHENSION
4. Le Comte n’a eu aucun effort à fournir : il s’est 
simplement « donné la peine de naître » (l. 13) pour avoir 
sa noblesse et tous les avantages y afférant (« fortune », 
« des places »); il n’a aucune des qualités de Figaro 
(homme assez ordinaire ! (l. 13-14)). On peut se rappeler 
que c’est grâce à Figaro que le comte a épousé Rosine (le 
Barbier de Séville), ce qui ne l’empêche de vouloir 
maintenant la femme de Figaro.

INTERPRÉTATION
6. Beaumarchais critique l’aristocratie et les privilèges 
de la naissance, qui  accordent des places et incitent les 
nobles à se croire supérieurs aux roturiers : « parce que 
vous êtes un grand seigneur, vous vous croyez un grand 
génie » (avec le parallélisme des deux propositions) ; il 
parle de l’orgueil des puissants. Cette organisation de la 
société exclut les autres : « partout je suis repoussé ! ». 
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RÉPONSES  La petite madeleine vol.2, page 169

COMPRÉHENSION
6. Avant de boire sa tasse de thé, le narrateur se dit accablé et sans perspective (l. 
9) puis, au moment où il goute le petit morceau de la madeleine, il éprouve « un 
plaisir délicieux » (l. 12), il devient indifférent aux vicissitudes de la vie et à sa 
brièveté, il ne se sent plus « médiocre, contingent, mortel » (l. 15). Ce bonheur 
momentané est suivi d’interrogations et de doutes sur l’origine de cette « 
puissante joie », comme on peut relever des nombreuses phrases interrogatives 
et du présent narratif qui indique une suspension de toute activité. Finalement, 
dès qu’il reconnaît « le gout du morceau de madeleine trempé dans le tilleul »(l. 
39) que lui offrait sa tante quand il était enfant, il voit la possibilité de s’emparer 
de « l’édifice immense du souvenir » (l. 38).

INTERPRÉTATION
12. Cette page présente dès le début une structure narrative particulière et un 
caractère innovateur. En effet, elle superpose et mêle le « je » du narrateur au 
moment où il raconte avec celui d’un passé indéterminé, correspondant à 
l’épisode de la madeleine, et d’un passé « ancien », celui de l’enfance. La réflexion 
sur le passé et sur son effacement s’unit au récit de ce passé même. La narration 
neutre de faits réels propre du réalisme et du naturalisme disparaît pour laisser 
la place au récit des sensations vécues.
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La Réflexion personnelle: 
une argumentation structurée
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La Réflexion personnelle pas à pas

Réflexion personnelle p.253 Rousseau, Émile

8 Moi et les autres. Recherchez plusieurs 
problématiques possibles.

Réflexion personnelle p.351 Hugo, Notre-Dame 
de Paris

9 Les exclus de la société deviennent parfois les 
héros des œuvres littéraires. Réfléchissez sur 
ce thème en considérant des lectures que 
vous avez faites. Dégagez une problématique 
à travers des œuvres italiennes ou françaises 
de votre connaissance, faites un plan et 
rédigez votre texte en 300 mots minimum.

Réflexion personnelle p.31 Le Roman de Renart

10 Les animaux personnifiés sont très présents en 
littérature et dans tous les arts (cinéma, dessins 
animés, BD, etc.). Citez des exemples que vous 
connaissez et classez les animaux selon leurs 
caractères (gentil, méchant, stupide, etc...).

Réflexion personnelle p.77 Rabelais, Gargantua

8 Le thème de la punition est souvent traité en 
littérature comme en art. Pour vous aider_: voilà 
un exemple de problématique possible pour 
développer cette thématique_: «_Les punitions 
et les châtiments sont-ils toujours légitimes_?_» 
Trouvez les axes de réflexion qui pourraient 
répondre à cette problématique et quelques 
œuvres correspondant à chaque axe.
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PARCOURS ESABAC PARCOURS TRADITIONNEL 

UN DIALOGUE POSSIBLE ?

Parcours esabac et parcours traditionell
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DE L’ESABAC AU TRADITIONNEL

VUE D’ENSEMBLE                        COMPRENDRE 

COMPRÉHENSION 
ANALYSER

INTERPRÉTATION 
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DU TRADITIONNEL À L’ESABAC

COMPRENDRE 
VUE D’ENSEMBLE

RÉCAPITULER 

COMPRÉHENSION : RÉPÉREZ LES ACTIONS QUI  
CORRESPONDENT À UN HABILE HOMME ET À  
UN HOMME SAVANT

QUESTION 4 : 

INTERPRÉTATION : COMMENT EXPLIQUER LA
DIFFÉRENCE ENTRE « HABILE HOMME » ET 
« HOMME SAVANT » ?

QUESTION 7 : RÉFLEXION : L’ÉDUCATION SELON RABELAIS
ET MONTAIGNE. Réfléchissez sur ce sujet à partir
de la problématique suivante: Est-il possible de
compare l’idée d’éducation de Rabelais et de
Montaigne? Créez un tableau avec les points
communs et les différences entre les deux auteurs.
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GRAZIE

SPAZIO ALLE DOMANDE
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Scopri “Mots Phares”

Consulta la scheda sul sito

Contatta il tuo agente di zona:
https://deascuola.it/rete-commerciale/

https://proposte-editoriali.deascuola.it/corso/mots-phares/
https://deascuola.it/rete-commerciale/
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I prossimi appuntamenti

https://formazione.deascuola.it/insegnare-francese/

https://formazione.deascuola.it/insegnare-francese/

